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stwu "Polskie Koleje Państwowe" zarząd wszystkich 
lub.niektórych kolei prywatnych". ' 

4) Wart. 3 słowa: "są wczasie wojny zobowią
zane" zastępuje się słowami: "Qbowiązane są w wa
runkach, przewidzianych w art. 1", słowa: "związa
nych z celami wojennemi" zastępuje się słowami: 
"związanych z kolejnictwem", słowo "Ministerstwa" 
zastępuje się słowem "Ministra" .. 

5) W art. 5 słowa: "wymagań wojennych" za
stępuje się słowami: "żądań Ministra Spraw Wojsko
wych : lub innej powołanej do tego wł-adzy wojsko
wej".-

'.c ~) Art. fi otrzymuje brzmienie: 
"Funkcjonarjusz kolei żelaznej, który w warun

kach, przewidzianych w art. 1, porzuca samowolnie 
służbę, albo umyślnie narusza lub zaniedbuje obo
wiązki służbowe, albo też dopuszcza się umyślnie in
nego działania lub zaniechania, obniżającego spraw
ność kolei żelaznej . lub zagrażającego - ru-chowi kole
jowemu, ulega karze więzienia do lat pięciu, o ile 

. w czynie tym nie Iłlieszczą się znamiona przestęp
stwa, zagrożonego karą surowszą. 

W warunkach, przewidzianych wart. 1, może 
Prezydent Rzeczypospolitej drogą rQzporz,\dzenia, 
wydaoego na wniosek Ministra Spraw Wojskowych, 
poddać funkcjonarjuszów kolei żelaznych właściwo
ści sądów wojskowych za ' przeslępstwa; polegające 
Da czynach, wymienionych w ust. 1"., 

7) Art. 7 otrzymuje brzmienie: 
"W warunkach, przewidzianych w art. 1, każ

dy funkcjonarjusz ~olei żelaznej aż do 60 roku ży
cia włącznie, (') ile w myśl obowiązujących ustaw nie 
podlega obowiązkowi wojskowej służby czynnej, służ
by w rezerwie i w pospolitem ruszeniu, może być od
powiednio do swych kwalifikacyj i specjalności po-
wQłany do wojskowej służby kolejowej. ' 

, Ponadto mogą być -wówczas powołani do woj
skowej służby kolejowej i ci obywatele Państwa 
Polskiego aż do 60 roku życia włącznie, którzy: 

a) pyli pracownikami kolęjowymi, albo 

bl pozo~tawali, choćby tylko czasowo, w woj
skowej służbie ' kolejowej w ,czasie wojny w jakiem. 
kolwiek państwie, albo 

c) mają fachowe wykształcenie lub fachową 
praktykę w powyższej dziedzinie, . 

- o ile w myśl obowiązujących ustaw nie, p_o~:
legają obowiązkowi wojskowej służby czynnej, służ
by w rezerwied pospolite m ruszeniu". 

8) Art. 8 otrzymuje brzmienie: , -~, 
"Ilość i ,kategorje osób" które mają być powo

łane na podstawie .art. 7,. ustali Minister Spraw,Woh 
skowych w ,porozumieniu z właściwymi ministrami,; 

Uposażenie, względnie wynagrodzenie funkc:jo~ 
Darjuszów państwowych i funkcjonarjuszów przedsię
biorstwa "Polskie Koleje Państwowe" na wypadek 
powołania do służby wojskowej normują osobne prze
pisy. Uposażenie innych osób, powołanych na pod
stawie art. 7, ustali Minister Spraw Wojs,kowych 
w porozumieniu z właściwymi ministrami". " ' 

. 9) Art: 9 ' ottzymuje brzmienie: ' . 
"Osoby, p'owołane w myśl art. 7 do wojskowej 

służby kolejowej, stają się osobami wojskowemi, pod
legającemi narówni z innemi osobami wojskowemi 
władzom, ustawom i sądom wojskowym i jako takie 
składają przysięgę wojskową". , : .' . 

10) 'Wart. 11 słowa: "Ministerstwem Kolei Ze
laznych" zastępuje się słowami: "Ministrem Komu
nikacji". 

Art. 2 • . ' Wykonanie ustawy niniejszej po'fuczi 
się Ministrowi Spraw Wojskowych w porozum.i~~~ii 
z Ministrem Komunikacji i innymi zainteresowanymi 
ministrami. 

Art. 3. Ustawa niniejsza wchodzi w ży
cie z dniem ogłoszenia. 

Prezydent Rzeczypospolitej: l. Mościcki 
Prezes Rady Ministrów: A. Prys lor _ i 
M~DtiJ&ter Spraw Wo~,skowych: J. Pilsuclski 
Minister Komunikacji: Kiihn 

.' ,l 

845. 
KONNUENCJA KONSULARNA 

między Rzecząpospolitą Polską a K(6Ies'twem Serb6w, Chorwat6w i Słowe6ców, podpisaaa w Belgradzie: 
d .. h. 6 marca 1927 roku. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 17 marca 1931 r . .-:;.. Dz. U. R. P. Nr~ 36, poz. 269). 
Przekład. 

W IMIĘNlU R~CZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOŚCICKI, 
f REZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosohna, komu o tem wie
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia szóstego marc,a tysiąc dziewięćset dwu
dziestego siódmel!o roku podpisana została w Bel
I!radzie · mię~zy Rządem . Rzeczypospolitej Polskiej 
a Rządem Królestwa Serbów, Chorwatów i Słoweń
ców konwencja konsularna, o następującem brzmie
niu dosłownem: 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLO GNĘ, 

NOUS, IGNACY MOŚCICKI, 
PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

a tons ceu:x; qui ces presentes Lettres · verront, 
Salut: 

. Une ' Convention Consulaire ayant eŁe -signee 
entre le Gouvernement de la Republique de Pologne 
et le Gouve'rnement du Royaume des Serbes, ero
ates et Slovenes a Belgrade le six mars mil neuf cent 
vingt sept, 'Coilvention dont la teneur suit: .. 
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KONWENCJA KONSULARNA , 
pomiędzy Rzecząpospolitą Polską a Króleslwem Ser

bów, ChorwatQw i Słoweńców. 
'" , ' ." . 

" ~ 

Rzeczpospolita Polska i Królestwo Serbów, 
Chorwatów i Słoweńców, pragnąc ułożyć się co do 
dopuszczenia na swych odnośnych terytorjach urzęd
ników konsularnych oraz ustalić wzajemne prawa, 
przywileje i immunitety Konsulów Generalnych, 
Konsulów, Wicekonsulów i Agentów Konsularnych, 
jak ' również określić ich zakres władzy, postanowiły 
zawrzeć konwencję ,konsularaąi w tym, "celu mia-
nowały, swymi pełnomocnikami.: ' 

Prezydent Rzeczypospolitej Polski-ej: 

P~na Zdzisława OKĘCKIEGO, Posła Nad~wyczaine
~o i Ministra Pełnomoc'oego Polsk~ w Białogro
dzie i ' 

Pana Karola POZNAŃSKIEGO, Nacielnika Wydzia
łu w Ministerstwie Spraw Zagrariictnych; 

, " 

: Jego Królewska Mość Król Serbów: Chorwa tów 
i Słoweńców: 

'.:1. 

Pana Doktora Ninko PERITCH, Ministra Spraw Za
" ~ranicznych Królestw-a: Serbów;" Chorwatów 

" ~ .: i Słoweńców, " 

KTÓRZY, po przedstawieniu sobie swych pełno
mócniC~w, uznanych za dobre i vi należytej formie, 
i20dtiH .się na następujące postaIłowjenią::-

.. ~".' . . . 

Artykuł 1. 

Konsulowie Generalni; Konsulowie, Wicekon
'sulowie i Agenci Konsularni będą mogli być urzędni
kami konsularnymi zawodowymi , (cOJWl,les missi), 
lub urzędnikami honorowymi (consulese1ecti), 

, Każda z Wysokich Umawiających ' s'ię Stron 
władna będzie ustanawiać w portach, miastach i miej
scowościach drul!iej Strony Konsulów Generalnych, 
Konsulów, Wicekonsulów lub Agentów Konsular
nych. Wysokie Umawiające się Strony zastrzegają 
sobie jednak prawo wskazania miejscowbSci, do któ:' 
ry,ch ,dopuszczenie urzędników konsularnych uwa
ża6 'będąza niepożą-dcinej rózutnie się;te\ zą.strzeże
nie to nie będzie mo~ło być slosowane · względem 
jeqnej ze Stron bez jednoczesnego z~stosowania go 
do ws~ystkich mocarstw. ' , 

J\rtykuł II. 

Konsulowie będą · wzajemnie dopusźcźeni i uzna
ni zl!odnie z przepisami i formalnościąmi obowiązu
jącemi w Państwie, przyjmtijącem po przedstawieniu 
swYch listów komisyjnych. 
. Przy przedstawieniu listów komi~yjnych ozna-

czony będzie okrąg konsularny Konsulątu; wszelka 
pqźniejsza zmiana, dotycząca te~o okręgu, zakoJllu-, 
nikpwana zostanie .Ministerstwu Spr~w Zagranicz
nych drugiej Strony. Przyzwolenie (e:xequa tur) po
trzebne do swobodnego wykonywania ich czynności, 

C,ONVENTION CONSULAIRE 
~: ,", / f .~ ~. r 

entre la Poloilne elle Rovaume des Serbes, eroatel 
. ", . · eł Slovenes. i 

La"Reptlł:iliqu~ de Pologne ' et le Roy~ume " de,9-
Serbes, Croates ' et Slovenes desirant s'entendre 
sur I'admissión dans leurs territoires respectifs , de 
fonctionnaires consulaires et de determiner . le$ 
droits, privileges et immuniŁes reciproques desCon
suls Ge,neraux, Consuls. Vice-Consuls et A'gents 
Consulaires . ainsi que de definir leurs pouvoirs. ont 
re solu de conclure · une COIlVention Consulai're" g·t 
ont a ceŁ eHet designe pour leurs plenipotentiair'-es: 

Le PresfO~nt de la Republique de Pologn'-e: 
'" :;~ . ' . - : . :. -". 

Monsieur . Zdzisław OKĘCKI. Envoye , Ext~acirdi': 
naire-eł MinisŁre Ph~nipotentiaire de PQlogne, 
ił BeJgrade, et . C~. 

Monsieur Karol POZNAŃSKI. Chef de Section au, 
Ministere icles, Affaires Etrangeres iłVarsoyiei~ 

Sa Maie~:te i / Roi des Serbes, Croa Łes el Sl()yepgs ~ 

Monsieur le ' b 'o cteur Ninko PERITCH, Ministte 'des 
'AffairesEtrarigeres du Royaurrie des Ser~es,'-: 
Cri:iales, et Slovenes, " 

LESQUELS' apress'etre . commtinique 'le-uTś' 
pleins pouvoirs trouves en bonne et due forme sont 
cortvenus des articles suivants: 

Article Premier. . ( .. " 

t'es' Co'n'suls Generaux, Consuls, Vice-Co!l~uIs. 
et les Agents Con'sulaires potirront etre des fonctl0n~' 
naires ' "onsulitires de carriere [consules missi) ou 
hien d~s fo:n:ćtionnaires ad honpręill (consules el E\ ctil; 

Cbacuneaes HauŁes Parties Contractantes :"h r-a
la faculte 'd'etablir des Consuls Generaux, · des Co n
suls, des Vice-Consuls ou des Agents Consulaires 
dans les ports, villes et place s de l' autre Partie, Les 
Hautes Partie s Contractantes se reservent touŁefois 
la' droit :~dedesigner les localites ou ił ne leur con
viendra pas d'admeŁtre des fonctionnaires consu
laires; cełteteserve,bien ehtendu: riepouria~' eh"~ 
appliquee a rune des Parties sans l'etre egalement ci 
toutes ·les Puis~ances. ' 

J\rticle II.. 

Les Consuls seront reciproquetnent adItlis et 
rec<;>nn_us sęlon lęs regles et formalites etablies qarl8. 
les paysde leur residence, apres avoir pr~sel1te 
leurs lettn:is de provision. ' 

. Lors d_e la pn'!sentation des leŁtr:es de provision 
sera, indiqu,ee la circonscription cónsulaire du ,c.on"' 
sulat; tout changement ulterieur relatif . a ceHe ejr
conscrlrotioQ sera communique, au Ministere des At
fairęsEtrangeres de l' autre, Raute Partie.: t' exe
quatur ' necess~iie pour le libre ' exercice de' l~urs 
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zostanie im wydane bez opóźnienia i kosztów i po 
przedstawieniu wymienionego przyzwolenia (exe
quatur) władza naczelna ich okręgu konsularnego 
wyda bezzwłocznie odpowiednie zarządzenia, aby 
umożliwić im wykonywanie ich obowiązków służbo
wych oraz dopuścić dokorzystania~e związanych 
z tem immunitetów i ulg. . 

. Zapewnia się Konsulom przy pełnieniu ich 
czynności i przy wykonywaniu obowiązków urzędo
wych najszersze współdziałanie i najżyczliwszą po
moc ze strony władz !Państwa przyjmującego. 

Artykuł III. 

W ramach upoważnień wydanych przez Rząd 
Państwa wysyłającego Konsulowie zawodowi będą 
mieli prawo mianować Agentów Konsularnych w por
tach, miastach i miejscowościach ich poszczególnych 
okręgów konsularnych za uprzednią zgodą Minister
stwa Spraw Zagranicznych drugiej Wysokiej Uma
wiającej się Strony. Agenci ci będą wyposażeni w pa
tent wystawiony przez Konsula, który ich mianował. 
Wykonywać oni będą swoje czynności pod nadzorem 
i pod odpowiedzialnością tego ostatniego i korzystać 
będą z przywilejów i immunitetów, ustalqnych 
przez niniejszą konwencję. 

Artykuł IV. 

W razie zajścia p,rzeszkody, nieobecności lub 
śmierci kierowników urzędu konsularnego (Konsu
latów Generalnych, Konsulatów, Wicękonsulatów 
i Agencyj Konsularnych), urzędnicy służby konsular
nej dopuszczeni będą z samego prawa, w porządku 
ustalppym . przez. przepisy każdego z dwóch Umawia
jących się Państw, do tymczasowego pełnienia funk-
cyj konsularnych. . , 

Władze miejscowe obowiązane będą okazywać 
im pomoc i opiekę, oraz ?apewnić im podczas ich 
tymczasowego kierownictwa korzystanie z ulg, pre
rogatyw, immunitetów i przywilejów, przyznanych 
przez niniejszą konwencję rzeczywistym kierowni
kom . 

. ,' 

Artykuł V. 

Konsulowie i Agenci Konsularni będą mogli 
uinieszczać nad wejściem zewnętrznem domu, w któ
rym znajdują się biura Konsulatu lub Agencji Kon
sularnej, herb z godłem ich Państwa z następującym 
napisem: "Konsulat, lub Agencja Konsularna ..... 
•........ " i wywieszać flagę ich Państwa na bu
dynku, w którym się znajduje Konsulat, w dnie uro
czystości urzędowych oraz w innych wypadkach 
przewidzianych przez zwyczaj; roząmie się jednak 
przytem, że te odznaki zewnętrzne .nie mogą być 
w żadnym 'wypadku uważane, jako ustanawiające 
prawo azylu. . 

Będą oni mogli również, z uwzględnieniem za
strzeżenia zawartego w niniejszym artykule co do 
prawa azylu, umieszczać . herby i wywieszać flagę 
ich Państwa na statkach i pojazdach, któremiposłu~ 
ghyaćsię będą przy wykonywaniu swych czynności 
lltzędowych; . . . ' " 

forictions leur sera dćIivre sans retard et sans frais, 
et sur la production dudit exequatur l'autorite supe
rieure de leur circonscription consulaire prendra im
mediatement les mesures necessaires pour qu'ils 
puissent s ' acquiŁter des devoirs de leur charge et 
qu'ils soient admis ił la jouissance des immunites et 
exceptions qui y sont attache es. . 

Dans l'excrcice de leurs fondions et' dans l'ac
complissement de leurs missions officieIles les Con
suI s sont assures de trouver aupres du pays de leur 
residence le plus large concours et l'appui le plus 
bienveillant. 

Article III. 

Les Consuls de carriere en tan t qu'ils y san t 
autorises par leurs Gouvernements pourront nom
mer des' Agents Consulaires dans les ports, villes 
et places de leurs circonscriptions consulaires re
spectives,avec consenŁemenŁ prealable du Ministere 
des Affaires Etrangeres de l'autre Haute Partie Con
tractanŁe. Ces Agents seront munis d'un bre vet dć· 
livre par le Consul qui les aura nommes. lIs exerce
ront leurs fonctions sous les ordres et sous la re
sponsabiliŁe de ce dernier et jouiront des privileges 
etimmunites stipules par la presente Convention. 

Article IV. . 

En cas d'empechement, d'absence ou de decęs 
des chefs de poste des (Consulats Generaux, Consu~ 
lats, Vice-Consulats et · Agences Consulaires), les 
fonctionnaires du service Consulaire seront de pIein 
droit admis, dans l'ordre prescrit par les reglements 
de chacun des deux Etats contracŁanŁs, a exercer 
par interim l~s fonctions · consulaires. 

Les autorites locales devront leur preter ras" 
sistance et' protection et leur assurer pendant Ieur 
gestion interimaire, la jouissance des exemptions, 
prerogatives, immunites et privileges reconnus par 
la presente ' Convention aux titulaires. 

Article V. 

Les Consuls et les Agents Consulaires pourront 
placer au-dessus de la porte exterieure de la mai
son, ou sont installes les bureaux du Consulat ou de 
l'Agence Consulaire, l'ecusson de leur nation avec 
cette inscriptjon: "Consulat ou Agence, Consulaire 
de ...... . . :. " et arborer le pavillon de leur pays 
sur la maison consulaire aux jours des solennites 
publiques, aipsi que dans les autres . circonsŁances 
d'usaJ!e; ił es! bien entendu que ces marques ex
terieures ne ~pourront jamais etre interpretees comnie 
constituant un droit d'asile. 

lIs pourront egalement, sous les reserves fór
mulees dan~ .. Je present artide en ce qui concerne 
le droit d'a:i ile. placer les armes de leur nation et 
arborer te pavillon de leur pays sur les bateaux et 
voitures qu'ils monteront dans l' exercice de leurs 
fonctions. 
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Artykuł VI. 

Kierownicy urzędów konsularnych (Konsulatów 
Generalnych, Konsulatów, Wicekonsulatów i Agen
cyj Konsularnych) i zawodowi urzędnicy służby kon
sularnej (Konsulowie zastępcy i przydzieleni, Wice
konsulowie, Attaches i Sekretarze konsularni, Sze
fowie kancelaryj), obywatele Państwa wysyłającego 
korzystać będą w drugiem Państwie ze zwolnienia 
od rekwizycyj, św iadczeń dla wojska i obowiązku 
dostarczania kwater wojskowych, jak również od 
wszelkich podatków bezpośrednich o charakterze 
osobistym. O ile jednakże wymienieni urzędnicy 
posiadają mienie nieruchome, trudnią się handlem, 
wykonywają jakikolwiek przemysł lub zajęcie za
robkowe, lub mają kapitały umieszczone w przed
siębiorstwach przemysłowych lub handlowych, nie 
będą oni mogli korzys t ać w tym zakresie z żadnego 
przywileju i podlegać będą tym samy:nopłatom, cię
żarom i opodatkowaniu, jakim podlegają wszyscy 
obywatele w podobnych warunkach. 

Przywileje zwolnienia ustalone w ustępie 
pierwszym niniejszego artykułu będą · również przy
znane innym urzędnikom konsul8rnym, o ile posia
dać oni będą charakter urzędników zawodowych 
i o ile będą obywatelami Państwa wysyłającego . . 

Honorowi kierownicy urzędów zwolnieni będą 
od rekwizycyj i obowiązku dostarczania kwater woj
skowych co do lokalów przeznaczonych na b:ura ich 
kancelaryj i na ich archiwa, z którego to immunitetu 
będą korzystać nawet; gdy będą obywatelami Pań
stwa przyjmującego. 

W przeciągu sześciu miesięcy od . dnia obięcia 
ich stanowiska, kierownicy urzędu i urzędnicy służ
by konsularnej, jak również inni urzędnicy, wymie
nieni w ustępie drugim niniejszego artykułu, będą 
upoważnieni, przenosząc się na terytorium drugiej 
Wysokiej Strony, wwieźć bez uiszcz.ania da lub in
nej opłaty, nakładanej przy wwozie, swoje umeblo
wanie i przedmioty gospodarcze, zabrane dla wła
snego użytku. 

Rozumie się, że niniejsze postanowi.enie nie 
stosuje się do artykułów spożywczych. 

Kierownicy urzędu i urzędnicy służby konsular
nej, wymienieni w ustępie pierwszym niniejszego ar
tykułu, nie będą mogli być aresztowani lub uwięzie
ni w drodze prewencyjnej, wyjąwszy za przestępstwa 
karane \V myśl ustawodawstwa miejscowego jakiej
kolwiek części Państwa przyjmujące~o karą ponad 
rok więzienia lub karą cięższą. 

W razie ścigania sądowego, aresztowania lUD 
oskarżenia kierownika urzędu lub urzędnika służby 
konsularnej, wymienionych w ustępie pierwszym ni
niejszego artykułu, Rząd Państwa, na którego tery
torjum miało miejsce aresztowanie lub oskarżenie, 
zawiadomi o tern niezwłocznie przedstawiciela dy
plomatycznego Panstwa, od którego ząleży wymie-
niony urzędnik konsularny. . 

Kierownicy urzędu i urzędnicy służby konsu
larnej, wymienieni w ustępie pierwszym niniejszego 
artykułu. nie będą podle2ać jurysdykcji sądów Pań-

ArUcle VI. 

Les chefs des pos!es consulaires (des Consulats 
Generaux, Consulats, Vice-Consulats et Agences 
Consulaires) et les foncŁionnaires du service consn
laire (consuls <:uppleants et adjoints, vice-consuls, at
taches et secretaires consulą.ires, chanceliers) de car- . 
riere citoyens de l'Etat, Hui les a nommes, jouiront 
dans l'autte Etat de l'exemption de requisition, pre
station et logement militaire, ainsi que de toutes con
tributions directes ayant le caractere d'impót per
sanne!. Si toutefois lesdits fonctionnaires possedent 
des biens immeubles, font le commerce, exercent 
quelque industrie ou profession ou ont des capitaux 
engages dans des entreprises industrielles ou com
merciales, ils .oe pourront pretendre sous cesdivers 
rapportsa aucun privilege et resteront soumis aux 
memes taxes, charges et impositions que les autres 
particuliers . dans les memes conditions. 

Les ptivil.eges et exemptions stipules a l'alinea 
premierdu present article seront egalement accor
des aux autres fonctionnaires .consulaires, en tant 
qu'ils auront le caractere de fonctionn aires de car
.riere et seront ressortissants de l'Etat qui les .a 
nommes. 

Les chefs de postes honorai res serant exempts 
des requisitions et logements mili taires paur les 10-
caux· affedes au · bureau de leur chancellerie et a 
leurs . archives, immunite. dont ilsseront appel-es- a 
beneficier meme s'ils sont ressortissants de l'Etat 
de Ieur residence. 

Pendant un delai de six mois courant du jour 
de la prise de pO'ssession de lcur emploiles chefs de 
poste et lesfonctionll'liresdu service consulaire ainsi 
que les autres fonctionn :J.ires mentionnes a l'alinea 
2 du present artiCle, seront autorises en se transfe
rant sur le territoire de l'autre Haute Partie a faire 
entrer sans payer des droits cle douane ou toute 
autrę taxe imposee a I'occasion d'importation, limr 
mobilier et les ustensiles de menage pris en usage. 

11 est entendu que la pn!sente disposition na 
s'applique pas aux articles de consommation. 

Les chefs de poste et les foncŁionnaires du ser
vice consulaire,enumeres a l'alineapremier du pre
sentarticle, ne pourront etre mis en etat d'anesJą
tion ou , d'emprisonnernent preventif excepte p.our 
les infractions Qui en vertu de la legislation 10.caLe 
d'une . region quelconque du pays de la residenc,e 
sont punissables . d'une peine de prison au-dessus 
d'une annee ou d'une peine plus grande. 

En cas de poursuite jucliciaire, d'arrestatión ou 
de mise en accusation d'un chef de poste ou d'un 
fonctionnairedu service consulaire, prevus a l'alinea 
premier- du present articIe, le Gouvernement de 
l'Etat st,1r le territoire duquell'arrestation ou la mise 
en accusaHon ' a eu lieu en informera sans delai le 
Repre~entant DiplomatiQue de rEtat dont releve 
ledit foncfionnaire consulaire. 

Les chefs de poste et les fonctionnaires du ser
vice consulaire, enumeres a l'alinea premier Qupre
sent article, ne seront pas justiciables des tribunaux 
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stwa przyjmujące1!o z po~odu czynności urzędowych 
dokonanych przez nich w grani~ach uprawnień, 
tu:zyznańych pr"ez niniebzą konwencję. 

Artykuł VII. 

:Kierownicy urzędu i urzędnicy służby konsu
lar"tlei, wymienieni w ustępie pierwszym' artykułu VI, 
będą ·· obowiązani zadośćuczynić wezwaniom. wysto
SOWanym do nich celem przesłuchania ich w charak
t~t'Ze świadków przez sądy Państwa . przyjmującego, 
ie~eli wezwania te zostały skierowane do nich w for
mie pisma urzędowe!!o i bez zagrożenia sankcją kar
I1ą na wypadek niestawiennictwa; będą oni jednak 
mogli, w każdym poszczególnYm wypadku, przed

.·stawiĆ jako powód usprawiedliwiając;y odroczenia 
~ich ' przesłuchania na późniejszą datę, . lecz niezbyt 
oddaloną, przeszkody' wynikające z choroby lub 
spraw służbowych, nie cierpiących zwłoki. 

Powołując się na· tajemnicę zawod~wą lub pań
stwową, będą oni również mogli odmówić składania 
zeznań, dotyczących faktów związanych z ich urzę
dowaniem, przedstawienia papierów, dokumentów 
.i reje.strów, kt6rych byliby dzierżyc1elarrli1 lub wy
zbycia się tych papierów, dokumentow i rejestrów. 
W razie, gdyby władza sądowa nie uznała tego tłu
maczenia lub wyjątku za uzasadnione; ' winna po
\vstrzymać się od wszelkich środków przymusowych 
'IN - stosunku do urzędnika . konsularnegu, bowiem 
'\vszystkie tego rodzaju trudności powinnY być ure
ilulowane w drodze dyplomatycznej. 

Z zastrzeżeniem przywilejów i immunitetów, 
'wymienionych wyżej, kierownicy urzędu i urzędnicy 
służby konsularnej będą podlegać kompetencji są
dówPaństwa przyjmującego narównr Z krajowcami, 
tak w sprawach cywilnych, jak karnY9h. 

1: L .' .'~ 

Artykuł VIII. 

Archiwa konsularne będą w każdym czasie nie
tykalne i pod żadnym pozorem władze miejscowe 
njebędąmogły , przeltlądać, lub zatrzymywać ksią
żek, papierów lub innych przedn;ti6lÓw, które do 
ni~h.należą, Wymienione ksiażki, ' papiery i przed
::nióty winny zaw,sze mieścić się zupełiiie "oddzielnie 
' 6cfksiąg i papierów', dotyczacychhandlu' l 'przemy
słu, któremi mogliby się trudnić Odnośrii urzędnicy 
konsularni i od ich dolwmentów prywatnych. ' 

Lokale urzędowe placówek zawodowych będą 
wka'żdyni tzasie nietykalne, Władże tiliejstowe nie 
bęaą mogły pod' żadnym pozorem"':-'" i wyjątkiem, 
,gdy ' chodzić będzie o ściganie przestępstwa, . które 
r1ą "mócy ustawodawstwa miejscowego ~ jakiejkolwiek 
czę'ści Państwa przyjmującego jest karane ka:f'ą wię
ih~riiaporiaa 'roklttb większą ' karą', .ol.. wkradać ' do 
l6~aJów konsularnych i riie będą mo~ły prz~~ląd~ć 
lubząŁrzvinywać papierów urzędówych, . ' ldóre się 
farnz·hajduią. 

, '. " . 
Rozumie się, że lokale konsularne nie będą' mo

i1ły w żadnym wypadku służyć, jako miejsce azylu. 

de l'EŁat de leur residence A raison des actes de 
leurs fonctions accomplis par eux dans les limites 
des aŁtributions qui sortŁ reconnues par la presente 
Convention. . 

Artiele VIL 

Les chcfs de poste et les fonctionnaires du ser
vice consulaire, enumeres a l'alinea premier de l'ar
tiele VI, devront deferer aux invitationsquileur . s~
ront adress~es sous forme de correspondance oin
cielle et sans menace de sanction penale en Cas d~ 
noncomparitiot1; par les tribunaux de ~ E:tat clę leur 
residence a l'effet de comparaitre comme terooinsj 
mais ils pourront, le cas echeant, faire valoir comme 
motif legitime, pour remise de leur audition a une 
date ulterieure mais peli eloignee, des eńtpe~he· 
men ts, resultant d'une maladie OU des necessit~s 
ur2entes de service, . . ' 

lIs pourront egalement en opposant le secret 
professionnel ou d'Etat serefuser a deposer SUr tous 
fai ts qui ont trąit a l'exercice de leurs fonctions, a 
produire des papiers, documents ou rellistres don t 
ils seraienf 'oetenteurs ou ase dessaisir de ces pa
piEm. docurnents ou registres. Au cas ou I'autorite 
judiciaire n'admettrait pasceUe excuse ou cette , ex
ception comme fouMe, elle devra s'a:bstenir de foule 
mesure coercitive a l'egard du fonctionnaire consu
laire, des diffi~u1tes de cette nature devanttoujours 
etrereglees par la voie diplomatique. 

Sous reserve des privileges et immunites, men
tionnes ci-dessus, les chefs de poste et · f011ction
naires du service consulaireseront .soumis · dans les 
memes condi.tions que les nationaux, tant en ' nll'
tiE~re civile qu' en ma tiere criminelle, ił la juriclic
tion des tribunaux de l'Etat clę leur rhidence. 

Article VIII. ' . 

Les archlves consulaires seront inviolables en 
tout temps ' et les autorites locales ne póurronŁ sous 
aucun . preteJ,Cte visiter on saisir les livres, leś pa';' 
piers et autres objets qui en forit partie. Ces livres, 
papiers et objeŁs devronŁ toujours etre comphHemerit 
sepatl~s des livreseŁ papiers relatHs au ' commerce 
ou a 'l'indusŁtie que pourraient e'xercer les fonction
naires respectifs et de leurs documenŁs prives. 

Les lóca,ux officiels des postes de carriere se
ront en tóuf:temps inviolables. Les autorites locales 
ne pourront sous aucun pretexte - excepte le cas 
ou ił s'agira ' de poursuivre une infraction qui, -en 
vertu de la legislation locale d'une region quel
conque du pavs de la residence, est 'punissable d'une 
peine d'emprisonnemenŁ au-dessus d'une annee au 
d'une peirie :plus grande - penetrer dans les locaux 
consulaires" ~f ·dans aucun cas ne pourrontvisiter ou 
saisir les p~piers officiels qui s'y trouvent. . 

II eśŁ -.bien entendu que les locaux consulaires 
ne pourront' dans aucun cas servir cle lieu d'asile. 
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Artykuł IX. 

. Konsulowie i Agenci Konsularni obydwóch 
Umawiających się Państw mają prawo wykonywania 
opieki nad swymi obywatelami i obrony, na podsta
wie prawa i zwyczajów międzynarodowych, wszel
kich praw i interesów obywateli ich Państwa. 

W tym celu będą oni mo~li zwracać się do 
wszelkich władz ich okręgu celem uzyskania po
trzebnych informacyj i wyjaśnień; będą mogli rów-

. niez żwracać się do wszelkich władz administracyj
tiych ich okręgu celem przeciwstawienia się wszelkie
tnunaruszeniu konwencyj lub traktatów istniejących 
między obydwoma Państwami, oraz jakiemukolwiek 
nadużyciu, które ich obywatelom dawałoby powód 
do zażaleń. 

. O ile ich z~żalenia nie były przyjęte przez wła
dze miejscowe ich okręgu, będą oni mogli się zwra

. caf bezpośrednio do Rządu Państwa przyjmującego-
jedynie:! w razie braku j,akiegokolwiek przedstawi
ciela dyplo'matycznego ich Państwa. 
. .. ' 

Artykuł X. 

Konsulowie i Agenci Konsularni każdej z Wy
.sokich Umawiających się Stron, o ile zostali do tego 
upoważnieni przez władze Państwa wysyłającego, 
b'Sdą mieli prawo: 

, 1) przyjmować bądź w swem biurze, bądź na 
pokładzie statków ich Państwa wszelkie oświadcze
nia, które mieliby . do złożenia kapitanowie, członko
wie zało~i, pasażerowie, kupcy i wszyscy inni oby
watele ,Państwa wysyłającegoj 

2) przyjmować w charakterze notariuszów 
akty prawne jednostronne i dwustronne, jak równie:! 
ro~porządzenia ostatniej woli obywateli Państwa 
wysyłającego j 

3) przyjmować w charakterze notariuszów 
wszelkie akty niezależnie od obywatelstwa stron, 
pod warunkiem, aby odnosiły się one do dóbr znaj
dujących się na terytorjum Państwa wysyłającego. 
do czynności mających być doko.nanemi, lub do 
·ws2:elkich praw, maiacych mieć skutek na terytorjum 
Paóstwa wysyłającego; 

4) uwierzytelnhić podpisy obywateli Państwa 
wysyłającego; ." 

51 uwierzytelniać lub tlumaczyć wszelkiego ro
dzaiu akta i dokumenty, pochodzące od władz lub 
urzędników ich Państwa lub Państwa przyjmujące~o. 

Akta i dokumenty wyżej wymienione, jak rów
nież tłumaczenia, odpisy i wycią~i, wystawione lub 
uwierzytelnione przez Konsula lub Agenta Konsu
larneJto w formie wymaJtanej przez . przepisy Pań
stwa. od którelto zależą wyżej wymienieni urzędnicy 
konsularni i zaopatrzone pieczęcią konsularną, będą 
uznane wPańsŁwie przyjmującem Kons~la lub Agen
ta Konsularnego jako dokumenty, odpisy. wyciągi 
lub tłumaczenia autentyczne i będą miały to samo 
znaczenie prawne i tę samą moc dowodową, jak gdy
by były wystawione, uwierzytelnione lub tłumaczo
ne przez notariuszów lub innych właściwych urzęd
ników. państwowych Państwa przyjmującei1o. 

d 

Arlicle IX. 

Les Con,sulls et .les Agen.ts CODlSulaires des deux 
Eta.ts contract.ants ont Je dtoit ue prote:ger J.eurs ha .. 
tionaux et de def'endoo en vertu du ·droit et des usa
ges internationaux toos les cLroibs ' et i:n.terets des tes
sortissants de leul" lPays. 

A cet .eHet ils pourront s'adresser li toule! les 
aut()l'ites de leur ciroon.scri<ptio,n en vue d'obtenir les 
rense~gnements et eX'P1ication.s neces.sairesj ils pour .. 
ront aUiSiSi s'aldress,er a toutes les aulotites administta~ 
tives de l'eur circonscriJptiOlll pour redametconLte 
tóut'e inifraclion aux cOlnven,tio.n.s ou aux ttaites exi
stants entre les deux pays et contre tout abus dont 
leurs nationaux auraient ci. se plaindte. 

Si leurs ,reclamations n'etaienŁ pas accueillies 
par les autorites locales de Jelir circ-on.sćtijptioti. i:1s ne 
pourra,ie,:lJt avoic recours ,directement au GouW!rne
men,t de I'lttat da.n.ś le,qucl Hś residenltqu'en a'bśence 
de rout Re{Presentant DiplomaHque de 101.tr pays • 

Artide X. 

Les Consuls et les Agen,ts Con.sulaires de ehacune 
des Haubes Pa'rties ConŁradanJes, en tant qu'i1s y se
ront auŁorises par les autorites de l'Etat qui les a 
nommes, auronł. le droit: 

1) .de recevoir .soit · dan.s le,ur chance1:1erie, soit 
a bord des na vires. de leuT nation toute5 dźc:laJl"aotions 
que 'Pourraie.nt avoir ci faLre les ca.pitaines, 1es gens 
de l' equip.age~ les passa~ers, 1es. negociants ~t tous 
autres t'es.sot'lhssa'nts de l Etat qUI 108 a nomme<Sj 

2) de recevoir comme notailres leś ::ictes jurid.i· 
ques unilateraux et bilateraux .ain,si que 1es disposi
tions t·estamen.ta~res des ressortis.sants de l'Etatqui 
les a nommes.j . 

3) ,de recevoir comme le.s notaires tOU5 les acte's 
quelle que soit la nationalite des parties, pourvu que 
ceux-ci aient raPlPort a des obiens simes, a des aHaires 
a. traiter ou ci. tout droit ci. faire valoir s.m le territo.ire 
de l'E1a,t qui les a nommesj . 

4) de l~aIHse,r la s.i~nature des ressorHSlSants de 
l'Etat qui les anommes; · :. 

5) de leila1ise,r ou tralduire klute e.speoe d/acies 
et documents emanant des autorites ou fonction
naires de Jeur pays ou du pays de Jeur residen.ce . . 

Lec ac,oos et documents ci-,des~,'WI e,n,UJllleres., ainsi 
que les tratductionis, copies ou exu-aits. dresses OU le
gaHse,s pa'r le Cons.ul ou l' Agen.t Conswlaire dan.s · les 
f·ormes requises .pa.r le.s prescriptions . de l'Etat doot 
J"eleven.t · lesdits fondionoaires consuilaires, et munis 
du s.ceau co.nsulaire, seron,t reCOilln.us dans le pays de 
residen,ce du Con,s.uł e,t de I'Agent Consulą.ire comme 
dOOUlments, cO!Pies, exfrait,s ou Łradudions authenitl
ques e't auro nt la meme valem jU'r~dique et la meme 
forceprobante que s'ils avaient ete dresses, legalises 
ou traduits par des h'oŁaires ou autres officiers publi'cs 
cOiffi(petents du pays de la resi,den.ce. . 
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. O ile akta te ' lub inri"e dokumenty dotyczą 
spraw, mających być wykonanemi w Państwie przyj-
mującem . Konsula lub Agenta Konsularnego, będą 
musiały podle~ać opłatom stemplowym i innym opla
tom' wym3.ganym przez ustawy wymienionego Pań
stwa, , jak równie~ podlegać będą wszystkim innym 
formalnościom obow,iązującym w danej dziedzinie 
~ tern Państwie. 

Rozumie się, że powyższe postanowienia nie bę
" Idą miały zastosowania do aktów prawnych dwustron
'nych, dotyczących przeniesienia prawa własności 
. lub ' mających na celu obciążenie nieruchomości 
'źnajdujących się na terytorjum Państwa przyjmują
cego Konsula lub Agenta Konsularnego, 

Artykuł XI. 

Konsulowie i Agenci Konsularni każdej z Wy
sokich Umawiających się Stron będą mogli, w grani
cach upoważnień nadanych im przez ustawy i rozpo
rządzenia ich Pallstwa, sporządzać akta urodzenia 
i zejśCia obywateli Państwa wysyłającego. 

Rozumie się, że niniejsze pcstaqcwienie nie 
może . w żaden sposób naruszać obowiązku nałożo
ne~o przez ustawy krajowe na zainteresowanycIl 

, składania oświadczeń o urodzeniach i zgonal.h wła
',dzom miejscowym. 

Artykuł XII. 

Konsulowie i Agenci Konsularni każdej z oby
.dwóch Wysokich Umawiających się Stron będą mieli 
prawo! zgodnie z przepisami konsularnemi Paiistwa 
wysyłającego, wydawać swoim obywatelom paszpor
'ty i inr.e dokumenty osobiste, jak również wizować 

,t>aszporty, 'świadectwa stwierdzające pochcdzenie lub 
przybycie towarów oraz ~nne podobne ' doin.:menty. 

Artykuł XIII. 

Wysck!e Umawiające się Strony zobowiązują 
się wza)emllle wydawać sobie na żądanie należycie 
uwi:erzytelnione wypisy z akt urodzenia, uznania 
i upra,wnienia dzieci nieślubnych, jak również aktów 
1,)rzysposobienia, aktów ślubnych L zejścia, dotyczą
cychobywateli drugiej Strony. 

Ułożenie i pl"zekazanie wymienionych aktów 
nastąpi w formie przyjętej w każdemPaństwie i za 
,uiszczeniem opłat przewidzianych przez ustawy i re
J,!ulaminy tam obowiązujące, za pośrednictwem Kon
'sulalów i Agencyj Kcnsularnych Wysokiej ' Strcny, 
"która zażądała wydania. Ułożenie ' ipriekazanie na
śtąpi jednakże bez kosztów, gdy rzeczcne wypisy 

: iaządane będą drcgą dypl.omatyczną, · do celów 
urzędowych Wysokich Umawiających się Stron lub 
na rzecz Ósób ubogich. . 

Artykuł XIV. 

Uprawnienia KonsulÓw i Agentów . Konsular
nvch Wysokich Umawiających się Stron ' w zakresie 

Si ces ade,s ou autres dccumenbs viJSent des af
faires devant recev,cir leur execution dans !e pays OU 
reside Je Consu! ou l'Agent ConslUlaire, ils' devront 
etre soumi.s aux droits de timbre et aum-es taxes exi
gees par les lci5 dudit pays, ainsi qu'a toutes lesau
tres fo.mnahtes regi,ss.an.t la ma tiere dans ce pa y:s. 

li e,st enŁen,du guc l'es dispolsiticn,s cj-dessus ue 
seront pas aPiP,!i.caMes atlx ac.tes jm~diques bilateraux 
concernant le transtert dudrcit de propriete ou ayant 
pour but de g!rever ,des immeuhles situes sur le terri
Łoi're de l'Etat .de la res~dence du COllisul ou de l'Agen.t 
Coosulair,e. • 

ArticJe XI. 

Les CCllSuls et les Age,n.ts Con's,U:lairesrl'e cha
curn-e des deux Hautes Pail"ties ConŁractantes pour
ront, en tant qu'ils sercnt auŁorises par les lois et les 
reglements de leur pays, dresser les actes de na.is
sance et de deces des resscrtissants de l'Etat qui les 
a nommes. 

11 est hien entendu que la prese.nte stipulaticn 
ne peu1t llUlllemen,t porter atteinte ci. l'oh1i.gation im?o
see palI' },es lcis territcriales aux interesse's de faire 
des dćolara.tion.s de naissa.nce et de deces aux autori
tes locales. 

Ar-tic1e XII. 

Les Ccnsuls et le,s Ag·ents Consulairesde ,cha
cune des deux Hautes Partie's ConŁracŁanite,s atironl, 
conformeme:nt aux relgl·ements consulaires de l'Elat 
qui les anommes le droi,t de .delivrer a leurs mitio'
naux les pas,seports et autres dooumenls 'Pea"8onnels, 
ainsi que de viser les passepcrts, les certifica ts cons
tatant l'origine ou la provenance des, ma'rchan,dises et 
d 'autres, pieces analogues. . 

Artiole XIII. . . ~. 

Les Haubes Parties Contractantes ś'en,gagenŁ r~
ciproquement ci. se d'etilvrer 'sur deman:de des expedi
Hons dumeni legahsees ,des ades de naislsanlce deI1e-, . 

counaislSance eJ de legitimation d'enfants natureis, 
ainsi que des actes d 'adopticn, de mariage et de de· 
ces ccncernant les resscrtissants de l'autre Partie. 

La redaction et la communication desdites ex
Ipeditions aurcn<t Iieu, en la forme usitee dans chaque 
pays et ccntre le payement des taxes prevues par le8 
l.oLs et reg,lemenbs qui y sont en vigueur, p'ad'interme
diaire des Consulats et des Agences Consulaires de la 

. Haute Partie qui en aurait fait'la demande. La redac
tiOln et la communicaticn' en auront toutefcis Heu sans 
frais, quand les expeditions en question serontrec:la
me'e's par la voie dj,plcmatique, pour l'esbesoinsoHi
ciels des Haute,s Parties ' Contractantes ou en fave.ur 
des personn,es inld~gentes. 

Artiale XIV. 

Lesattributions des Consuls et des AgenŁs Con
sulaires des -Hautes Partie s Contractantes en matiere 
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spadków są ustalone przez postanowienie konwen
cji dotyczącej stosunków prawnych obywateli obu 

.' Państw w zakresie prawa cywilnego i karnego, za
'wartejpomiędzy Wysokie mi Umawiającemi się Stro-

· n'ami 4-20 'maja 1923 roku. 

Artykuł XV. 

Konsulowie i Agenci Konsularni każdej z Wy
sokich Umawiających się Stron uprawnieni są do 

: udzielania wszelkiej pomocy i opieki okrętom han
dlowym i wojennym ich narodowości, przebywają-

· cym· w portach ich okręgu konsularnego. 

W tym celu mogą oni udawać się osobiście lub 
wysyłać swoich delegatów ca pokład okrętów han
dlowych i wojennych, z chwilą gdy okręty te zoshin.ą 
dopuszczone do swobodnego komunikowania się z lą-

· dem. Na okrętach handlowych mogą oni również 
przesłuchiwać kapitanów i załogę, badać papiery 
okrętowe, przyjmować - zgodnie z postanowienia
mi artykułu X niniejszej konwencji - zeznania o po
dróży, jzj celu i o wydarzeniach w czasie .jej trwa
nia, mogą sporządzać wykazy ładunkowe i ułatwiać 
ODprawę swych okrętów handlowych. 

'. W portach, gdzie ma swoją siedzibę Konsul lub 
'Agent Konsularny jednej z Umawiających się Stron, 
urzędnicy sądowi i administracyjni, oraz urzędnicy 
i agenci miejscowego urzędu celnego nie będą mogli 
dokonywać na pokładzie okrętów handlowych po
s~ukiwań i rewizyj, prócz zwykłych rewizyj celnych 
is'ćlI')itarnych, ani aresztować (z wyjątkiem schwyta
pia na gorącym uczynku) lub zatrzymywać, ani też 
pod.ejmować innych czynności urzędowych, wymaga
lących zastosowania środków przymusowych, nie 
żawiaCIomiwszy <> tern uprzednio, a w wypadkach 
nagłych: w samej chwili dokonywania czynności Kon
sula hib ' Agenta Konsularnego Państwa, do którego 
należy statek, a to w tym celu, aby dany urzędnik 
konsularny mógł być obecny przy wykonywaniu 
tych czynności. ' Władze miejscowe winny również 
zawiadomić zawczasu Konsula lub Agenta Konsu
larnego, aby mógł on być obecny ' przy deklaracjach, 

' składanych przez kapitanów lub załogę przed miej
scowemi sądami lub ' urzędami administracyjnemi. 

. W wezwaniu, które zostanie wystosowane 
w' wymienionych wypadkach do Konsulów lub Agen
tów Konsularnych, należy wskazać ściśle godzinę, 
a ' jeżeli Konsulowie lub Agenci Konsularni nie stawią 

' się ' osobiście na czas, a,ni nie wydelegują swego za
stępcy, czynności takie odbędą się w ich nieobecno-

' śći;Właściwe władze .mieiscowe winny jednak moż
liwie najszybciej zawiadomić Konsula lub Agenta 
Konsularnego o rewiziach i innych czynnościach 
urzędowych, o których mowa w ooprzednim ustę
pie, dokonanych w jego nieobecności, oraz wskazać 

' rówI'lO"cześnie powody pośpiechu; władze miejscowe 
'winny postapić w ten sam soosób w wypadkach, kie
dy Konsul lub Agent Konsularny nie ma siedziby 
w danym porcie. 

Artykuł XVI. 

. Wę wszystkich sprawach · dotyczących . policji 
' l1ortowei, załadowywania i wyładowywania okrętów 

dessuocessions SQnt det0I'mi:D(~es pa.r les ,disposH:on:s 
de ,la Conv,ention re~lant les relations jur~d .ques - des 
ressortissants respectifs dans la matiere civile et pe
nrule, condue eetre les Hautes Parties Conbractantes 
l,e 4 mai 1923. 

ArticIle XV. 

Les C01lJSuIs et les AgenŁs Co:t1lsulaill'es de cha
cune des deux Haut1es Pa.rties Co'riŁradante·s aurQnt 
Je droit de porter tout secoul'S et toute assistance aux 
n,avvre:s .de commelice et aux navires de guene de leur 
nation, se jOUlnn ant . dans le por,ts de lellr C~l'coDlscrip-
Hon consulavre. ' 

A ceŁ eHet ils pourrolDt aUer persQnnelrlement 
au envoye!' de,s .delegll'?oS ci bOl'd des navires de com
merce et des navires de guerre de leur nation, apres 
que ces ną.vires auront ete admis en libre pratique. 
En ce qui concerIle les navires de commerce ils pour
ront egalement interroger les capitaines et l'equipage, 
examiner les papiers du bord, recevoir - confo-rme
ment aux stipulations de l'article X de la presente 
Convention - les declarations sur leur voyage, leur 
destination et les incidents de la traversee, dresser 
des manifestes et faciliter l'expedition de leurs na-
vires de commerce·· . , 

Les fonctionnaires de l'ordre judiciaire et admi
ni-stratif et les of.ficiers et a,gents de la douane du pays 
ne .poulrrQnt - clans les pods OU reside un Consul ou 
Agent Consulaire de I'un des deux Etats Contractants 
- qpe1"er a bord des nav~res de commeroe de l'auŁre 
Partie ni recherches, ni visit'es, aubres que les visiles 
ordinaires dz douane et de sanle, ni arrestatiQri (sauf 
en cas, de fi 1łigran t delit) , emprisonnementou autll'e 
fandion offi'Cielle necessitant des moyens de cont
rainte, sans p.re·venir auparavant ou en cas d'urgenc·e au 
:moment meme de laperquisition, le Consul au l'Agel1t 
CODlsulaire de la nation a laquellele batiment ap,pa)f,
tie.ndra afi.n qu'i! pui'sse assister a la vi,site. lis de
vront egalement donner en temps opportun au Con
suI ou a I'Agent Consulaire les avis neces,saires pour 
qu'il pULslse assister aux declarations que les capitai
nes et les eqtlipages auraient ił faire devant les lribu
:naux ou -l'a,dniiniiSlŁration du pays. 

L'invitaHon qui ser.a adressee dans lescas prć
cites aux · Consuls et Agents Consulaires indiqtler;a 
une heure precise, et si les Consuls et Agents Con
sulaires negligent de s'y rendre en personne ou de se 
faire representer par un detegue, ił sera procede ęp 
leur absence. Les autorites tocales . competentes ęE:
ront 10uŁefois. teriues d'infotmer sans delai te Consul 
ou l'Agent Consulaire de toute visite ou ,autre fone
tion officielle,. don t ił est question dans l'alinearirę
cedent, . operees en leurabsence, et. d'indiquer en 
meme temps les justes raisons d'urgence; elles feroqt 
de meme lorsque le Consul oul'AgenŁ Consulaire ne 
residera par dans le port. , .," 

Arlide XVI. 

En tout ce qui conceme la poHce des. ports, le 
chaIigemeIl t (tt. le dechar,gement dels na vires de com-
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hątldlowych oraz bezpieczeństwa towarów, mienia 
i. ba;gaży, stosowane będą ustawy, dekrety i rozpo
tządzenia miejscowe z tem jednak wyraźnem za
strzeżeniem, t.e wszelkie przywileje i ulgi, które zo
staną przyznane w danym porcie przez jedną z Wy
sokich Umawiających się Stron swym 'własnym okrę
to~ handlowym lub okrętom handlowym trzeciego 
Panstwa, będą również przyznane vi tym porcie 
oIQ-ętom drugiej Umawiającej się Strony . 

. Konsulom i Agentom Konsularnym przysługuje 
'VI ' I!!ranićach, przewidzianych przez ustawodawstwo 
Paflshva wysyłajf\cego, wyłączne prawo nadzoru nad 
utttymaniem wewnętrżneł!O porządku na pokład'zie 
h~mdlowych ok!ęj:ó:v swego Pans~wa j winni on~ z,god
Ole 2; ustawaml Panstwa wysyłającego załatwlac sa
mi wśżelkie sporYi mo~ące wyniknąć między kapita
_nami, oficerami i marynarzami tych statków, Vi 
sZc_tel!ólności zaś takie, które dotyczą płacy i wy
pełnienia w zajemnych zobowiązań. 

Interwencja władz miejscowych mOże mieć 
rni~jsce tylko wówczas, ~dy zaszłe na pokładzie 
statku zaburzenia mo~łyby naruszyć spokój publicz
ny na lądzie lub VI porcie, lub ~dy osoba do załogi 
sta.tku nie naleząca byłaby Vi nie zamieszana; lecz 
naw~ t ł w tym wypadku władze miejscowe winny, 
o ił~ możliwe uprzednio zawiadomić o tem właści
we~o Konsula lub Agenta Konsularnego. 
. . Vle wszystkich innych wypadkach wspomniane 
~~ei władze o~raniczą się do udzielenia Konsulom 
lub Ag:entom Konsularnym poparcia, o ile oni tego 
zatądają, dla łatwiejsze1!o wykonywania ich czyn
n·o§d. 

Artyk.uł XVII. 

Konsulowi~ i Agenci Konsularni m02ą żądaĆ 
~res2:towania oraz odstawiznia bądź na pokJad stat
ku pądźdo kraju ojczyst~go oficerów, marynarzy 
fwszelkich innych osób, należących w jakimkolwiek 
charakterze do załoJ!i okrętów handlowych Państwa 
)vvsvłaiące~o, które zbiei!ły na terytorjum jednej 
z Umawiających się Stron. 
. .... W tym celu winni oni zwracać się pisemnie do 
właściwych władz miejscowych i wykazywać na 
podstawie papierów okrętowych lub listy zaciągo" 
wej, lub tet w razie braku tych dokumentów na pod
stawie uwierzytelnionych wypisów z nich, źe osoby, 
których wydania się doma~aią, należą rzeczywiście 
do składu zało~i. W miejscowościach, w których nie
ma ani Konsula, ani Aj,tenta Konsularnego, żądanie 
:~dania może być wystosowan~ do władz miejsca
Y,łVch przez kapitana lub ' osobę. która sorawuje do
w44ztwo, z zachowaniem jednak formalności, prze4 
widzianych w niniejszym ustępie . 
. , Wobec :tądan-ia w ten sposób uzasadnionego, 
władze miejscowe nie mof!ą odmówić wydania, z wy
jątkiem WyPadku, kiedy będzie przedstawiony do
wód, że osoba, której wydania zaiądano, jest oby
watel2m miejscowym, albo jeżeli osoba zbiegła do
puściła się na lądzie jakieJ!oś przestępstwa j w tym 
O$ŁatnilTI wypadku władze miejscowe m02ą odroczyć 
wydanie, aż do czasu Wydania wyroku przez sąd 
wldciwv i całkowitel!o wykonania wyroku. Wyżej 
,Wymienionym urzędnikom konsula.rnym winna być 

Itnere-e et la surete des marchandi'ses, biens et eHets, 
Oń observcra les loi8, ordonnanccs et reglements du 
pa)'ls, SOUlS la conditionexptesse que to.U't privUege 
et tout-e faveuT qui seraioot accordes dans un port 
determme (par l'UI11e des Ha-lltes Parties Contraotanl-es 
a ses proJJres navires mar,chancs au aux navil!'~s niar
chands d'uoe tiercePuissance, seront egalement ac
C01"d'es dana ce pod aux navires de l'autre Partie. 

Les ConsuliS et l-es Ag'ents ConsuJaires, dans les 
limites prevues palr la legislation de l'Elat qui les il 
1Il0000meS, seront char,ges exdusilVlement du maintiep. 
,de l'or-rlre inŁc,rieur a bord des navires ma1"chands de 
leur nationj ils reglerontel:x-memcs conformement 
aux lois de l'Etat qui les a nommes les litigesde 
toute nature qui surviendraient entre les capitaines, 
les officiers et les matelots de ces navLres, et speda
lement ceHes relatives a la solde et a l'accompli.<;\~e
mooŁ des elljga,gemeruts reciproquelIllentcontra~tes. : 

Les aulo1"ites locales ne pourront intervenirque 
lorsque les d'esol'1dres surv'enus a bord ,des navires ,se
Il'a ien t de nature a troubler la tranqu~1lite ,publique 
a tenre ou dans le port, ou quacrJd une petlsonne tle 
faisa,nt pas pal"tie de l'equi:page s 'y trol\.l'Verait melee. 
Melllle dans oe cas les autorites locales en donne:ron.t 
avis, si f'aire s'e peut IPrealablement, au Consul ou 
A;gent Consulaire competent. 

Dans tOtl'S les autres eas les autorHćś pr~itees 
se borneront apreter leur appui aux Consuls et au~ 
Ągents ConiSlU11aires, s~ eHes en SOcrJt requiJSes pat eux. 
poUJr leur fad1it-er l'aocompHssement de leurs fon.c
tionls. 

h-tic1e XVII. 

Les ConsU/11S et les Agents Consulaires p<>urront 
faire aneber ainsi que renvoyer, soit ił hord son dCUls 
leu1' patrie, 'Ies offici1ers, matelorLs et toute a.utN !p~r
:S01llIle faisanŁ partie ci quel titre que te soit d~ equi
pages des navire'S de commerce de lew- na-don. q-ui 
auraient ,d:eserte SUl1" l,e territoire d'e ł'wn. des ~tał$ 
contractClin ts. 

A cet dfet, ~s devront s'-lJJdresiSer par ęc:rit aux 
autorites loclJJle.s cornpete,otes et justiiiet, en p1:octui
sant les regtstres d-u batiment ou le Ifóle d'0ąuipa..~e, 
ou ił defą;wt ,de ces docwments wn extra~t authentique, 
que las pe1'\SlOOO0S reolamees faisaient tę0L1ement par .. 
tie de l'equipage. Dans les localites 01.1 ił n'y aura hl 
Consul ni Agent Consulaire la demande d'extraditioD 
ipoU'l"l'a etre wd;ress0e aux autorl:te.s locah~s, !out en 
obs-ervant les formalites preślCTi<tes pa.r l-e preseni ali:
nea, pat: le C8pitaioe ou celui qui. co~arilde le navi,rle~ 

Sur ce<Łte demande ainsi jiUStifi~e, ,la remise des 
<Ieserleul1S ne pounra erre refusee, exo~te 109 cali OU 
~Il serait prOllive que la personne reclamee est un re-ą4 
lSort1Jssant du pa ys, ou bien que te deserteuT a com
mis quelques infracŁions ił terrej dans ce dernier cas 
}'au<Łorite loeale pounra surseoir ci la f1em:se jUlSou'a 
c.e que le trihuna1 ait 1"endu sa sentelOce et que ceUe
ci ait rec;u ptlei:ne et emtiere execution. On don,oera en 
outre auxdits fonctionnaires consulaires tout secours 
et foute assistance pour la re~herche et arrestation d,e 
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nadto udzielona wszelka pomoc i poparcie w celu 
odszukania i zatrzymania zbiegów, którzy na skutek 
pisemnello żądania i na koszt Konsulatu lub Agencji 
Konsularnej będą osadzeni i trzymani w więzieniach 
. miejscowych aż do chwili odstawienia ich zpowro
tern na pokład okrętu ojczystego lu.b do czasu nadej-
ścia sposobllości odesłania ich do ojczyzny. Jeżeli 
iednak sposobność ta nie nastąpi w przeciągu dwóch 
miesięcy od dnia zatrzymania lub jeżeli koszta ich 
wi~zi~.nia !lie byłyby' ~e~ul~rnie wpłatape, wspo
mntan.! zbiegowie Wmm byc wypuszczeOl na wol
ność, za uprzedniem na trzy dni naprzód uczynionem 
tawiadomieniem Konsula lub Agenta Konsularnego 
J nie będą mogli być ponownie zatrzymani z tego sa
meJ!o powodu. 

Wysokie Umawiające się Strony zgadzają się, 
że ' oficerowie, marynarze i inne osoby należące do 
żałogi, o ile są obywatelami Państwa, na którego te
tytorjum zbiegli (dla Polski również obywatelami 
Wolnego Miasta Gdańska) są wyjęci z pod przepisów 
niniejszego artykułu. 

Artykuł XVIII. 

Jeżeli okręt, należący do Rządu lub do obywa
teli jednego z Umawiających się Państw, ulegnie roz
biciu lub osiądzie na mieliźnie u wybrzeża drugiej 

,Strony, władze miejscowe winny zawiadomić nie
,żwłoc·znieo tern Konsula lub Agenta Konsularnego, 
w któreRo okręgu konsularnym zaszedł wypadek. ' 

Wszelkie czynności, związane z akcją ratowni
czą okrętów wojennych i handlowych jednego z oby
dwóch Państw, które ulegną rozbiciu lub osiądą na 
mieliźnie na wodach terytorjalnych drugiego Pań
stwa, odbywać się będą pod kierunkiem Konsulów 
.lub Ag.entów Konsularnych. 

" Władze miejscowe obydwóch Państw, będą mO
gły interwenjować jedynie w celu udzie.lE:nia pomo

;cy urzędnikom konsularnym, utrzymania ' porządku, 
,zabezpieczenia interesów osób, uczes~niczących 
w akcji ratowniczej, zapewnienia wykonania zarzą
dzeń, dotyczących wwozu i wywozu . uratowanych 
towarów, jak również w celu udzielenia ochrony 
ogólnym interesom żeglu/li. 

W razie nieobecności i aż do chwili przybycia 
'na miejsce Konsulów, Agentów Konsularnych, lub 
ich przedstawicieli, władze miejscowe winny przed
sięwziąć wszelkie niezbędne środki dla zapewnienia 
opieki osobom i dla przechowania przedmiotów ura-
towanych. . .' . . " 

, Za interwencję swą w tych wypadkach władze 
'miejscowe nie mogą pobierać żadnych opłat; to samo 
tyczyć się będzie opłat przewidzianych p.rzez usta
wodawstwo miejscowe dla publicznego przetargu 
~ozbitych okrętów, ich szczątków i uratowanych to
warów, ż wyjątkiem tych, które spowodowane będą 
akcją ratowniczą, oraz przechowaniem uratowanych 
przedmiotów, oraz którym w podobnych wypadkach 
podlegać będą okręty wojenne i handlowe krajowe 
i . Państwa najbardziej uprzywilejowanego. 

. W razIe wątpliwości co do przynależności roz-
bitych okrętów, zarządzeriia przewidziane w niniej
szym .artykule, należą wyłącznie do kompetencji 

' władz miejscowych. 

ces desert'eurs qui seront cond.uibs daru les prisons 
du pays et y seront detenus, a la demande eCl'ite et 
aux frais du Consulat ou de l'Agence Consulairę, 
jusqu'au moment OU i1s setont reintegres a bord (fu"n 
navire national ou jusqu'a ce 'Iu'une occasion se pre~ 
sente de les rrupatrier. Si, touŁefois, cette ocrcasiotf ne 
se presenterait pas dans le ddai de deux moisacpm,
pter du j,our de l' arresia tion ou si les frais de leuJ' d-i
tention n'etaient pas regulierement acquittes, moyen
nant un avis donne au Consul ou a l'Agent Consulaire ' 
trois jourś a I'avance, lesdits deserteurs seront remis 
en liberte sans qu ils puissent etre arretes de nou~eau 
pour la meme cause. . 

Le's Hauws Parties Contractan:Łes conviennent 
que ,l'e!s officier,s et m!ltelots ou autTes indivirlusde 
I'equipage, ressortissanŁs du pays dans 'lequel ils9.u
ron,t deserte fen outre ponr la Pologne les ressotw
sanls de laville libr,e de Dantzig), sont sOLlstraits aux 
st~pulations du present article. 

Airtide XVIII. 

Lorsqu'un navire a,p,parte.n.antau Gouverne,m,ent 
ou ił des ressortissants de l 'un des deux pays contrac
tants fera naufrage ou echouera sur le littoral de 
l'autre, les autorites 1'O:ales devront en avertir sans 
retard 1e Consu! ou l'Agent Consulaire dans la qir-
conscription duquel le sini,glre aura Heu. , 

TOUiues les operation,s re-latives au sauvetagedes 
navlres de guerire ou de comme1'ce de l'UIIl des deux 
EtaŁs qui aura fait naufrage óu aura echoue dans les 
eaux t'erritoriales de l'autre Etat seront dirigees par 
les Consuls ou les Agents Consulaires . 

L.'intervention des autorites Iocales n'auni lie1J 
dans les' deux pays que pour assister les fondion
naires constilaires, maintenir J'ordre, garantir les in
terets des sauveteurs etrangers a J' equipage, assurer 
l'execution ·des dispositions ił observer pour l'entree 
et la sortic des marchandises silUvees, ainsi que pour 
sauvegarder les interets generaux de la navigation. 

En absence et jusqu'a I'arri-ve,e des ConsUJl~Qit 
des Ągents CO~1:si\llaires ou de ).eurs de.}egue-s, les auto
rites locaJes dev'ront prendre toutes les mesures n~.
ceslsaires pour la prot-edion des personnes et la oon
servation: des objets qui auront ete sauvesclu ntiu;. 
frage. . , , , 

L'interve,ntion des autorites locales dans ces 
diHerents cas ne don.nera Iieu a la Pl'!l1oeption de fr.ais 
d'aucune sorte; il en sera de meme qu.ant aUJe .taxes 
prevues par la legislation Iocale pour les cas de \rente 
aux encheres publiqUJes des epaves et des niarchnpi
ses sauvees, sauf łoutefois ceux qui necessiteronŁ le.s 
opera tioo,s de sauvetagej ainsi que la coo,servation des 
obje.Łs sa'uves, et ceux auxquell:s s,erai'enf soumis ·en 
pareil cas les navires de guerre ou de cOiIrlmerc.e ; ńa
tionaux ou ceu'x de la nation la plus favoriJsee. , .. 
, , 'En casde dou;Łe su.r la natiolIlalite -desna\rI~es 

naufrages, les dispo3itions m~illtionnees dans Je ' i're~ 
sen.t artide seront de la . competenoe exclusivede 
l'autorite Ioeale. . " . 
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Uratowane towary i przedmioty będą wolne od 
wszelkich opłat celnych pod warunkiem, że nie zo
staną przeznaczone dla spożycia w. danym kraju. 

Artykuł XIX. 

We wszystkich wypadkach, kiedy w umowach 
pomiędzy armatorami, załadowcami i ubezpieczają
cymi nie będzie przepisów odmiennych, a warje, któ
r}t~, uleJ!ły na morzu okręty wojenne lub hand~owe 
obydwóch Państw, bez względu na to, czy zawmęły 
one ' do portu dobrowolnie, czy też na skutek przy
muspwego schronien~a się, będą załatwiane przez 
Końsulow lub Agentów Konsularnych własnego Pań
stwa, chyba że w sprawie tych awaryj są zaintereso
wani obywatele Państwa przyjmującego lub Państwa 
trzeciego; w tym wypadku i w braku polubownego 
układu między wszystkimi zainteresowanymi, ure
gulowanie tych spraw należeć będzie do władz miej
scowych. 

Artykuł XX. 

, Każda z Wysokich Umawiaiących się Stron zo
bowiązuje się zapewnić ponadto drugiej stronie 
w zakresie ustanawiania Konsulatów, ,zarówno jak 
i We wszystkie m, co dotyczy wykonywania czynnośd 
konsularnych oraz korzystania ze zwolnień , praw, 
przywilejów, immunitetów i zaszczytów zasadę naj
więks.zego urorzywilejowania. Strony zgadzają się je
dnak, że żadna z Wysokich Umawiajó1 cych się Stron 
nie będzie mogła powoływać się na klau7.ulę nai
większe6.o uprzywilejowania, oraz żadać dla swoich 
urzędników konsularnych innych lub dalej idących 
zwolnień, praw, przywilejów, immunitetów i zaszczy
tów niż te, które sama przyzna urzednikom i funk
cjónarjuszom konsularnym drugiej stroqy. 

, , 

Artykuł XXI. . 

", ' Wszędzie, gdzie w niniejszej konwencji jest mo
wa o "Konsulu" rozumie się przez to Kons'ulów Ge
neralnych, Konsulów i Wic,e-Konsulów; również tam, 
gdzie jest mowa o .,Kons~latach" rozumie się Kon
sulaty Generalne, Konsulaty i Wice-Konsulaty. 

Artykuł XXII. , , 

" " Wszystkie postanowienia niniejsżej konwencji, 
d,'o'ryczące uprawnień Konsulatów, stosują się w rów
neJ :mierze do urzędników dyplomatycznych Wyso
ki~h Umawiających się Stron, o ile są onluprawnienł 
do wykonywania czynności konsularnych. 

Artykuł XXIII. 

Konwencja niniejsza będzie ratyfikowana i do
kumenty ratyfikacyjne zostaną wymienione w War
szawie, gdy tylko to będzie możliwe. Wejdzie ona 
w życie w miesiąc po dacie wymiany dokumentów 
ratyfikacyjnych. 

Konwencja ninie]sża obowiązywać będzie tak 
długo, dopóki nie będzie wypowiedziana, pJ."?:ez jedną 
z Wysokich Umawiających się Stron . . Skutki tego 
~ypowiedzenia nastąpią dopiero po upływie okresu ' 
siescibmiesięczne~o. 
"", ' NA DOWóD CZEGO odnośni pełnomocnicy 
niniejszą konwencję podpisali i opatrzyli ją swemi 
pieczęciami. 

. Les ma:rchandiseset les effets sauves n:e soot 
sujet au payement d'aucun droit de douane, :i moins 
qu'ils n'entrent pas dans la consommation interieure. 

Artide XIX. 

Toutes les fois qu'il n'y aura pas de stipu:lations 
con/traires , entre les armateurs, charg,eurs ou assu
reurs, les avaries que les navires de guerre ou de com
meoce de,s deux pays aUJront souHertes en mer, soit 
qu'ils en trent dans les ports respectifs volontairement 
ou par re.la.che forcee, seront reglees pa,r les Consuls 
ou les Agents Consulaires de leur nation, a mOlns que 
des ressortissants du pays dans lequel resident les
dits Consuls ou Agents Consulaires ou ceux d'une 
tierce Puissance ne soient inŁeresses dans ces ava
ries; dans ce cas et a defaut de compromis amiable 
entre toutes les parties interessees, elles devront 
etre reglees par l'autorite locale. 

Article XX. 

Cha'cune des Hautes Parties Cont,racta,ntes s'en
gage a accorder en outre ci I'autre Partie, en matiere 
d'etablissement consulaire comme en tout ce qui eon.
cerne l' exercice des fonctions consulaires ainsi que la 
jouissance des exemptiOlns, droits, priviJle~es, immu
nites et honne,urs, le traitemenŁ de la nation la plus 
favorisee . II est convenu toutefois, qu 'aucune des 
HauŁes Parties Contractantes ne pourra invoquer le 
benefice resultant de la clause de la nation la plus 
favorisee et exiger en , faveur de ses fonctionnaires 
consulaires des exemptions, droits, privileges, immu
nites et honneurs autres ou plus etendus que ceux 
accordes par elle-meme aux fonctionnaires consu
laires de l'autre Partie. ' 

Artide XXI. 

. Pa.rtout, OU dan:s la presente convention ił eiSt 
question de "Consul" - o,n entend par cela le,s Con
suls Generaux, les ConlSuls et les Vice-Coll'suJ·s: de 
meme par "Consulat" on entend les Consulat,s Gene .. 
raux, les ' Consulats et les Vice-Consulats. 

ArŁicle XXII. 

To~t,~s; le:s disposition,s de la presente Conve!ll· 
filon COOic,erna'nt les attributiOins des Consulss'appli
quenŁ egalement aux fonctioOJlaires diplomatiques des 
Hautes Parti'es Contradan tes et tant que ces dernier:s 
s'ont autorises ci exe'l'Icer les fonations consUIlaires. 

Article XXIII. 

La pres'enteCoO!veotion seraratifieeet t.els rafi
Hc,atioo:s en seront echangees a Var,sovie aussit6t que 
faire se pourrra. Elle entr,era en vi.gueul' UID. mois apl'es 
la date de l'echan,ge des ratifications,. 

La presente Convention restera en vigueur aussi 
IO'DIgtemps qu'elle ne sera pas denoncee 'Par rune des 
Hautes Parrfi.es Contractant,es. Cette denondationne 
devra produire seseffets qu'apres l'expiration d'un 
delai ,de six mois. . 

EN FOl DE QUOI lels Plenil'otentiaires res:p,ec
tifs OInt signe la :present-e COil'llventŁion et l'ontrevetue 
de leu.rs cacilebs. 
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Sporządzono w dwóch ory~inalnych egzempla-. 
rzach francuskich w Białogrodzie dnia dwudziestego 
szósle,go marca tysiąc dziewięćset dwudziestego sió
dme~o roku. 
Za Rzeczpospolitą Polską: 

Okęcki 
Karol Poznański 

Za Królestwo Serbów, Ch'orwatów i Słoweńców: 
Ninko Peritch 

Zaznajomiwszy się z powyższą konwencją uzna
liśmy ją i uznajemy za słuszną zarówno w całości jak 
i każde z zawartych w niej postanowień; oświad
czamy, że jest przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona 
i. przyrzekamy, że będzie niezmiennie zachowywana. 

NA DOWóD CZEGO, wydaliśmy Akt niniejszy 
opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 5 maja 1931 r. 

(-) l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: " 

(-) W. Stawek 

Minister Spraw Zagranic?:nych: 
(-) August Zaleski 

Fait fi. 'Belgrad .. e .... -en -doiibles originaux fraricr-ais 
Je six mars mil neuf cent vingt sept. 

Pour la Republique de Pologne: 
Okęcki 
Karol Poznański 

Pour Je Royaume des Serbes, Croates et SlovenE!,s.: 
Ninko Peritch 

Apres avoir vu et ' examine ladite ConvenHoh, 
Nous l'avons approuvee et approuvons en łoułes -et 
chacune des dispositions qui y sont contenuesjA~~ 
clarbns qu'elle est acceptee, ratifiee et confirmee;"et 
promettons qu' elle sera involablemenŁ observee~ -;; 

) : -.,'.' 

EN FOl DE QUOI, Nous avons donne les :pxe
sentes, revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 5 mai 193L 

(-) l. Mościcki 

Par le President de la Republique 
Le President du Conseil des MinisŁres: 

(-J W. Sławek ' 
, 

Le MinisŁre des Affaires Etrangeres: 
(-l August Zaleski · ;; . 

. - l ~ 

846 • 
OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

. ,-

z dnia 2 grudnia 1931 r. 

W sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych konwencji konsularnej między Polską a Królest~~in 
Serbów, Chorwatów i Słoweńców, podpisanej w Belgratlzie dnia 6 marca 1927 roku. ' , 

Podaje się niriiejszemdo wiadomości, że w wykonaniu art. XXIII konwencji konsąlarnej między 
Polską a , Królestwem Serbów, Chorwatów , i. Słoweńców, podpisanej W " Belgradzie. dnia 6 marca 1927 roku, 
nastąpiła w Warszawie w dniu 2 grudriia 1931 roku wymicina dokumentów ratyfikacyjnych powyższej 
konwencji. 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 

847. 
ROZPORZĄDZENIE RADY MINISt1łÓW 

z dnia 4 grudnia 1931 r. ' 

O stroju urzędowym prezesów i sędziów Najwyższe
go Trybunału Administracyjnego. 

Na podstawie § 28 regulaminu Najwyższego 
Trybunału Administracyjnego, wydanego rozporzą
dzeniem Prezydenta Rzeczypospolitej z dnia 25 ma-
1a 1928 r. (Dz. U. R. p, Nr. 57, poz. 537) zarządza 
się co następuje: 

, §1. W zakresie stroju urzędowego prezesów 
i sędziów Najwyższego Trybunału Administracyjne
go obowiązuje rozporządzenie Rady Ministrów 
z dnia 15 lipca t 925 r. o stroju urzędowym prezesów 
i Rędziów Najwyższego Trybunału Administracyj
nego (Dz. U. R. P. Nr. 77, poz. 538). 

§ 2. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w ży
cie z dnie,mogłoszenia, z mocą obowiązującą od dnia 
wejścia w życie rozporządzenia Prezydenta Rze,czy
pospolitej z ,dnia 25 maja 1928 r. w sprawie w:yda
nia .regulaminu Najwyższego Trybunału Administr-a~ 
cyjnego. ' . - ,'o 

Prezes Rady Mim.istrów: A. PrystoT, 

848. 
ROZPORZĄDZENIE RADY MINISTROW"" T; 

z dnia 4 grudnia 1931 r. 

w sprawie odstąpienia gminie m. st. Warszawy ,gru":.,. 
tów p3ńsŁwowych na cele rozbudowy miasta'. · 

Na podstawie art. 14 ust. 4 rozporządzehJa 
Prezydenta Rzeczypospolitej z dnia 22 kwietnia 
1927r.o ro.zbuqowie mjast (Dz. U. R. P. Nr.1~, 


